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The main title of the article the construction of interpersonal meaning in Ku Hung-ming's English

translation of The Discourses and Sayings of Confucius

Qingling Shi", Fanmei Kong, Xuan Shi
College of Foreign Languages, Dezhou University, Dezhou, Shandong

[ Abstract] Based on the interpersonal meaning of Systemic Functional Linguistics, this paper systematically
analyzes Ku Hung-ming's English translation of The Discourses and Sayings of Confucius from the three dimensions
of Mood, Modality, and Appraisal. The study finds that Ku constructed the realm of the cultivated Junzi (superior
man) through the stratified deployment of modal resources, recreated the Confucian ideal of reciprocal enlightenment
in teaching and learning via the synergistic interaction of Mood and Modality, and shaped the Confucian ideal
personality using Appraisal resources. Essentially, his translation practice constitutes a cross-cultural reconstruction

of interpersonal meaning, offering significant insights for the translation of Chinese classics into foreign languages.
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E ¥ W . Confucius remarked, “It is indeed a
pleasure to acquire knowledge and, as you go on
acquiring, to put into practice what you have acquired.
A greater pleasure still it is when friends of congenial
minds come from afar to seek you because of your
attainments. But he is truly a wise and good man who
feels no discomposure even when he is not noticed of

men.”
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P “Adisciple of Confucius said to him, 'To
be poor and yet not to be servile; to be rich and yet not
to be proud, what do you say to that?'”
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“'t is good,' replied Confucius, 'but better still it
is to be poor and yet contented; to be rich and yet know
how to be courteous.'”

“'T understand,’ answered the disciple: 'we must
cut, we must file,' "Must chisel and must grind.'”

“'My friend,' replied Confucius, 'now I can begin
to speak of poetry to you. I see you understand how to
apply the moral.'”
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Z P Confucius remarked of his disciple, the
favorite Yen Hui, saying, “How much heroism is in that
man! Living on one single meal a day, with water for his
drink, and living in the lowest hovels of the city, —no
man could have stood such hardships, yet he—he did
not lose his cheerfulness. How much heroism is in that
man!”
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